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AVSEDD ANVÄNDNING
Urine Preservative Transport for the BD ProbeTec Qx Amplified DNA Assays (Qx UPT) är utformad för konservering och 
transport av Chlamydia trachomatis och Neisseria gonorrhoeae i manliga och kvinnliga urinprover från symtomatiska 
och asymtomatiska individer före bearbetning för analys med BD ProbeTec CT Qx och GC Qx Amplified DNA Assay på 
BD Viper System i extraktionsläge.

SAMMANFATTNING OCH FÖRKLARING
Det är inte alltid möjligt att utföra tester för C. trachomatis och N. gonorrhoeae i screeningprogram och diagnostiska 
situationer omedelbart efter provtagning. Med Qx UPT utökas tiden och temperaturförhållandena för förvaring och 
transport av prover.

REAGENSER
Tillhandahållet material: Varje Qx UPT-sat innehåller 100 Qx UPT-rören och 100 överföringspipetter. Varje Qx UPT 
innehåller 50 µL NAP Guard (≥ 742,5 mM K2EDTA).
Material som krävs men ej medföljer: Sterila urinprovtagningsbägare av plast utan konserveringsmedel och handskar.
Förvaringsanvisningar: Förvara satsen vid 2 – 33 °C. Får ej användas efter utgångsdatum.

Varningar och försiktighetsbeaktanden: 
Avsedd för in vitro-diagnostik.
1.	 Patogena mikroorganismer, inklusive hepatitvirus och humant immunbristvirus, kan förekomma i kliniska prover. 

”Allmänna försiktighetsbeaktanden”1-4 och institutionens riktlinjer bör följas vid hantering av alla föremål som 
kontaminerats med blod eller andra kroppsvätskor.

2.	 Qx UPT är endast avsedd att användas vid test av manliga och kvinnliga urinprov med BD ProbeTec CT Qx och 
GC Qx Amplified DNA Assay på BD Viper System i extraktionsläge. Qx UPT-satsen får inte användas med andra 
amplifierade DNA-analyser.

3.	 För optimalt resultat vid användning av BD ProbeTec CT Qx och GC Qx Amplified DNA Assay krävs att provtagning, 
hantering och transport av proverna utförs korrekt.

4.	 NAP Guard kan irritera ögonen, huden och andningssystemet. Vid kontakt med ögonen, öppna ögat och spola 
genast med mycket vatten och kontakta läkare om symtom kvarstår. Vid kontakt med huden, tvätta omedelbart 
med mycket tvål och vatten. Vid inandning, kontakta läkare om problem uppstår.

5.	 Var noga med att undvika korskontamination när provet hanteras. Provmaterialet kan innehålla organismer 
i hög koncentration. Se till att behållare med provtagningsmaterial inte kommer i kontakt med varandra och 
kassera använt material utan att förflytta det över öppna behållare. Om handskarna kommer i kontakt med 
provmaterialet skall de bytas så att korskontaminering undviks.

6.	 Proverna måste testas före utgångsdatum för Qx UPT.

PROVTAGNING OCH -TRANSPORT

Provtagning av urin
1.	 Patienten bör ej ha urinerat på minst 1 tim före provtagning.
2.	 Ta provet i en steril provtagningsbägare av plast utan konserveringsmedel.
3.	 Patienten bör fånga upp de första 20 – 60 mL av den kastade urinen (första portionen urin – EJ mittstrålen) i en 

urinprovtagningsbägare.
4.	 Märk bägaren med patientuppgifter och datum/klockslag för provtagningen.

Överföring av urin till Qx UPT

ANMÄRKNINGAR:
Urinen bör överföras från provtagningsbägaren till Qx UPT inom 8 tim efter provtagning under förutsättning 
att urinen har förvarats vid 2 – 30 °C. Urinen kan kvarhållas i upp till 24 tim innan överföring till Qx UPT under 
förutsättning att urinen har förvarats vid 2 – 8 °C.
Vid hantering av Qx UPT och urinprovet skall rena handskar användas. Om handskarna kommer i kontakt med prover 
skall de omedelbart bytas så att kontaminering av andra prover undviks.
1.	 Ta ut Qx UPT och överföringspipetten från förpackningarna.
2.	 Märk Qx UPT med patientuppgifter och datum/klockslag för provtagningen.
3.	 Håll Qx UPT-röret upprätt och knacka rörets botten ordentligt mot ett plant underlag så att eventuella stora 

droppar lossnar från korken. Upprepa om det behövs.
4.	 Ta av korken från Qx UPT och överför urin till röret med hjälp av överföringspipetten. Rätt urinmängd har tillsatts 

när vätskenivån befinner sig mellan de lila linjerna på fyllnadsfönstret som syns på Qx UPT-etiketten. Denna volym 
motsvarar cirka 2,0 – 3,0 mL urin. Röret får INTE fyllas för mycket eller för lite.

5.	 Kassera överföringspipetten. OBS! Överföringspipetten är avsedd att användas till ett enda prov.
6.	 Dra åt korken ordentligt på Qx UPT.
7.	 Vänd Qx UPT 3 – 4 gånger så att prov och reagens blandas ordentligt.
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Förvaring och transport av UPT 
Förvara och transportera Qx UPT-urinprov i vid 2 – 30 °C och analysera inom 30 dagar efter provtagning. Proverna kan 
förvaras vid -20 °C i upp till 180 dagar.
För inrikes eller utrikes försändelser skall proverna förpackas och märkas i enlighet med gällande statliga och 
internationella bestämmelser avseende transport av kliniska prover och etiologiska/infektiösa agens. Angiven 
förvaringstid och temperatur skall iakttagas under hela transporten.
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